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Resumen:

Durante los últmos quince años aproximadamente se ha venido describiendo e 
investgando la variante del castellano que se habla y, hay que destacarlo, que se 
escribe en Cataluña. Con el auge y la normalización del catalán, las personas e 
insttuciones que se ocupan del  desarrollo  de esta  lengua y que cuidan de la  
educación lingüístca se habían fjado, en una primera fase, en las interferencias y 
los préstamos del castellano al catalán que se han ido generando durante este 
proceso.  Sin  embargo,  éstos  se  suelen  dar  también  en  el  castellano,  lengua 
históricamente superpuesta a la lengua autóctona.
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